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Z A NBAFERIRE DRIYLREN L EUEH 2 I 2=/ —V 3 VEBAIZ OV TOBE

BE

AT R SAGRE S « Bkl a S 2= —2a VEENICER L, #A NBARGEBERE DR kIC
T HEME ORI 2l 2= —va VEENZHLNIT S Z L2 BETLOTH D, 5L
BIXEMRHEDO ST TH D, — A, - R¥E, EESELTH XA NAARBEERE %
KBICT T AL L ZE2—%TW, A VA a2a—flENPLBONEZT —F OS5I KROERY
1ToTc, AEICH I LT 30 £ 0% A N BAGEERE OVLJFE RS 36 %, “FHAIEFREERIT 10 4T
HY, BAAFEREIIZLILPT N2 LAV ETH D,

H O OFEORKE, ¥4 NBAEERE LA CORLEES) - BXEMaIa=r— 3 Vi
FCEALT TBW) LML TWAZ ERHALNIR T, A VX Ea—lBEDORKE, 1) &i%ko
T, e, U, SEAaa=r—ra Bk, S LS UEoBRICET D kA
FFoZ &, 2) BEOER TIX, AOCOMBICE L, BIbOIRE L Z 17 AN D D EKEBMNR,
bNbZ L, 3) AXNOETIE, HOOUbEMO L L B DREF, Mk, REE, RUOAX
NERD, HSREEHHLEZY, AMMEOSH 2 a3 a=r—2a & LV TH5IERBTEH L,
F7z, HOKOWRE OSULAGE 2 Z8H - $EHECRHE LRt & 2 2 & bh Tz,

AWFFEOFERIL B SAVIC BT 2 205k, SULBERR O E2EE L, Bbflala=r—va ¥
B, WRABTORB~O—BIERD259,

F—U— N B3bae)), Bbfl=a=r—a Uie)), # A4 NBAGEERE, Fiak, feE, A%L

LARBRIRIT S~ N RSB BRI K o KR E NIz, SR MBLAGRE 5 COE No. SSTU-EC192/2566
AFFETHGE EBRASHME 2023 FEEMTEBIK 2% T 72 b D TH D,
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A Study of Intercultural Competence and Intercultural Communication

Competence of Thai Japanese Interpreters?

Abstract

This study investigated the intercultural competence and intercultural communication
competence of Thai Japanese interpreters. Qualitative research was done with data gathered
by in-depth interviews with thirty Thai nationals who worked as Japanese language interpreters
in general business enterprises, service industries, and healthcare service industries. Samples,
whose Japanese language proficiency level was N2 or higher according to the Japanese-Language
Proficiency Test (JLPT), had an average age of 36 and average professional experience of 10 years.

Results from self-assessment surveys showed that samples rated their intercultural
and intercultural communication abilities as “cood”. Interview findings indicated that samples
demonstrated 1) knowledge about social norms, culture, language, communication patterns,
and the relationship between language and sociocultural aspects; 2) an open and accepting
attitude toward understanding and accepting different cultures instead of being limited by
their own culture; 3) an ability to interpret their culture to others, possessing the knowledge,
attitude, and skills to explain events and engage in responsive communication as well as
objectively and critically evaluate their own and others’ cultural values.

These findings may help enhance knowledge, intercultural understanding, and cultural
awareness and facilitate the development of intercultural communication education and

interpreter training.

Keywords: intercultural competence, intercultural communication competence, Thai Japanese

interpreters, knowledge, attitudes, skills
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1. I XC®IC

AAREGIRBERED 2020 EOTFT— XX, A8 5 BARMEITAF 5, 856 fLTHY
(JETRO, 2021), 7=, ZAIMEET 2 HARAANOKITEI R O RH O % & T 72,308 AIZEL
TEY, BEHMOMEMICH S Ministry of Foreign Affairs of Japan, 2023), HAADE T *x
A EORHRSBEICBNT, B aa=r—ya VIIARRTHY, O TEETHD, 20D
72, FIRERNEFIE, YR ARRa O U SUIRIZIS 1T 2 RS o FB: & U CEE & E
EREZLTWD,

BIE, AN TABEHANSERRCERICEIEH SN T AR, AfMoaa=r—va Vs X
LR E R DOBITGIZHEAS N TN D T2, N THBESM N ERORIE & L THRET 5 Z LT £ 2%
TETWRY, BELNDEE, DEVEEICH, HEHEAI 2= —Ta M EKRE RIRFZUE
M2 RREENTND, BIREIFFE LM WA v — U2 E TREMECE 5 X ) ITERT
DRENDH D, D, WREIITEASEL AESFEOMAFITHEBL TS Z L7221 TR, X
R B P R b a R 2 = — 2 a VBN B ETH D, T, RICITERE ITIIRFEOMNE
arvbhr—L, WEFPHBICRBETEDL LIV HR— b 2&ELROOND, SRR D AR
DaAIa=hr—vailBnT, FEEaIa=r—rvarbagn, HABEMLAZD LS VKR—
N2 ERE DFEIIAR AR ThH D, BREITHR LSBT LOFETH DL LE R D, £DT
D, AR TITRER TIE AR < BRICER LY THZ &I LT,

AARGEL X A EOBRICET 2RITIINETICHITON TE 2R, ZOMEDIFE A LE, @R
HO=—XFA, EROSKORBERE, S5 oM (Ywu1 UsTawd, 2547; 1g3a wnngdn
wag Aluanse luyend, 2562) %, @R A k77 U—(nun 1a0sAna, 2566n) T 5 b0 TH D, R
SALRE )RR 2 R 2= — g T AIFRITE RORY, RS2 5720,

ARWFZEIL, WRFORIALEES) « Bk a2l a = —a VEENICE A L, Z3bIERSTH
LHERICEB W THROBED & LTROHND L OIEh, @RORTEE L3 Toz oL, 44
N HAGE@RE ORI T BRI 2= — 3 VEENIZOWTERT LI L2 ENET 5,

2. Bfeees) - B3k 2= —va VEES)

=iEhe/7 (Language competence) & b9 2 &, B3 LEES) (Intercultural competence:IC) |%, ElEE
BTSN RME 2R D, PRICERT D2 ZLPNETH L, BRI aIia=r—Ta T 5
WFFEDFEBRE T D & \V\iodL D Byram (1997) 1%, RIAVEE 4 B SRETERUEDRLR DN ERD &
D T HREHEL, B a2 I a2=4-—3 a3 87 (Intercultural communication
competence:1CC) ZMMEFhaEH L, EXLXALBRMRDANLRLD EVETLHEIELTND, DFEY,
HByfvfala=r—a UaBh &g, REELSNOFEERET & B 12 W T, [ERSU b #
HMBE LRV EVTHIENTEDLRNDZILETHDLEERL Y, e, B aIa=r—3 9
VRENNAEERICET 2 SRR - AR SRR ) - BETRET) & SURICEAT D BOUbRE NI Lo THAZ T
HEL, UFTD5DDEFENH D LT 5D,

1) Znik (Knowledge) : H U b} UM SUAKIZ BAS 2 #hax SU LA Gk

2) BBEE (Attitudes) : AF7Ly, TAIRE

3) AF%/L (Skills) :
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3.1) fERR « BIEfTIF 0O 2 )L (Skills of interpreting and relating) : b ZMERR L, A
L, BXXbEFREONTT ZhE

3.2) R - FHEAH D AL (Skills of discovery and interaction) : BTGk % Hf9 56
7, EBEOaI 2= —va yOPTHE - BB - A% /VEERT D6

3.3) HEHIP A XL B2 E (Critical cultural awareness/Political education) : XA
il 2 2B - BUHIAICERHIE 9 2 RE /)

UTAECIE, Byram (1997) OEALM = 2 2 =47 —3 3 VEENOER KL OHERER NS < OIFFEHIC
o THIH KO 41T 5 (Chen, 2014; 77 [fl], 2021), SMEREEE 0% T, XM FL0E%
BEBBIC I 1T 5 EFL = TR UM OB m o 572D OHY A & BbiE &2 D ETo
LA IBR L72Ho (2009) 72 E3 T b s, £70, BbiEN L BElal a=r—va VD
FRIESLR FIEDOE AT S TgE b Wb D, A - HIR - 185 (2012) PRAA (2013) TIEE T {kAE
NERIAM T I 2= — 3 VREI DB OWEE~DF 7, Deardorff (2006) Tl E (KRR DFE
MHEET ABRRINT WD, Z A OHEEHE~DIGH T, EFL 7 7 A TORGEHE IR L
M= 2 2= — 3 VRN OB ST 2 EBORE (Ulan @ndy waz yidue luda glaw,
2561) RCEBET v 7T AOFAEOR M A 2 = — v g VEEEEE) OFA (Thanakorn et al.,
2020) 7RENA OGNS,

ABFFETIE, Byram (1997) ORILREN R ORIALH A I 2 =5 — 3 VRED OERITHEL, R
SALRENCEFERRN MR Teie N e Bkl 2R 2= —2a Vg & 75,

3. BERHFLL

BROEFIHAN BTN TEY, ZHREIC, BEO—DE LTSN, SiaMo
A 2= —3a BT RO EEMEA~DOF KIE, 1930FERD 3 —1 v /S TOMFRIZH S, 1930
R D 1940 FRUTHIT T, F—r v SORFETEHROZENIEE Y, TBRBIZE) &5 HEENE
BRAGICE & L7z (Pochhacker, 2010), HAIZIIT H@EFRICEET 28F981%, SAONTFIERO —2 8 & A
REFTWEA, 1950 MDD, 7 AU BERETHHESLHE M TOILD K 9170, BiRZHFER
INOISL L7253 B &3 DWFFE N L7z, 1990 4EARLAKE, @ARIISE & oD 23 8F & DFEE N R b2 &
N2V, BIYEHEO A 2 =T 4R 2= —v 3 VIR L OBESSE(L Sz (B, 2021),

WEROBGERAY T 7 0 —F 1%, 1950 406, @A O 7' v & 2 OFEHAY 2RI 1695 B0
DEED, 1960 FR0 5 1970 FRUTHNT THIZEE T2 LA FIRFERIC BT 28k 2 2R EBRZ 1TV, @R
DORBHAN T o v 2P L K5 & Lic, BREZEMUCET DRI OV TIE, BR7 v 2AOHHA
RWREAEI T 2B IEE S ie, TOHTYH, HICHENBREDo7201F, S FERO®
L2avy gy F e LT IR RE L TEWOEG (Theory of sense) | Thd, ZDEMEOHIL,
FTAXETANR—DOHFHEGRNORELIZLDOTHD, 6%, HREZITOE, TOFELHEI L
WCHIER T 20 Tlide <, AFPHMETEL L0, FILWETHESEICHBE T L2 XETHD &
WRTNWD, F2, BOERE, BRSO L& E S 20 Eal_T 5 (Nida & Taber, 1969/2003),

TEROBER] ICX D&, WiREIE TE®RAZH<] L3N TWnD, BRO7T et 2%, FEIT3H5D
BB SN T D, 1) £7, @iREIIMWREEONEZE BB R om#c e LT TEfiE) L,
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BFOMT, £, aIa=r—Tar0fHE, Kk EOIRMWE®KAZERET 2, 20, &@ELFERN
BATCWVEWZERT D ECHBEUANOERNEERER LR, 2)F0EK2=y FZRV HL
T, BEEEE] 75, 3) HEMICENE TEESHETRET D] LW bDTHD, 2FD, A
SOEHENERXLZENT, BEROAICESZY T, TOEREZRTLINA A -V AESHETERT
LS EZFTHD (G15NE WnITng, 2505, B, 2021). SEIRAHEIT B AN, AR ERED
DOWMUNARZETE DN - TND, £D72®, SibBEREEFET 5 LFRFIC, SR INT
WHHEDO UL ZBET 5 Z ENEETH D,

TATIZEIC LB &, ¥ A T, BIREATILEROEERTED LN TE LT, RBERBR LRV, &
RENE, SEELT TR SUEMISUR G BT 2 ER S H 728, BN S8R/, BaRICBET 5 # M
Rk, SUCORE, HEEMILARD b5 (UWU1 UTTNNAL, 2549; BIIR, 20205 Bf, 2021 ; /MA,
2022), £7o, WREFIL, B SEOFFHTILARL, HBTHRERMR I I 2 =r—v 3 v ORBIE

HwTHH D,

BT X B BIRR0 @R R 2 Ry B CIE STV A BUE, algs Ui (2564) @ k95 R AAK
o FEFEEEFUCE T AR L TV A, L, ARIOFRT 5 SHEICITHEMRIC L 2 FHER<CHE
T ixﬂ[‘?f“’e‘fmdﬂlﬁﬁ’\]ﬁ%mﬁ’ﬂfoﬁa.%-\7%%’71/‘ FEROZEB L LT, FELFLEESFORIT
LAV, TOETHESLHRRBNTEL ) ICE&FFmomnEzary ha— v Lz, MG IE
720 LT, RBERI~LHEINFLRDZLELROOND, T, BREITEASIEL B
SOMFGIHETH L Z LT AA, ﬁiﬂ‘hﬁﬁ”‘“‘éj}&@ﬁeiﬂﬁ??ﬂ Ra=mr—vasEILY
LD,

4. ﬁ%h%ﬁé&%kﬁﬁ%ﬁﬁ%ﬁ%#éﬁ%

ZAEANTOMH %ﬁémn%ﬁﬁ%®éﬁ%&bfﬁémmwmﬁx2%0%&%@,5&4
i :Béﬁéﬁnwﬁbubm\éo ywu Ussasudl (2547), 253dion Tueen oy aufesh i
(2562% Yamamoto (2020), Q1§31 MUTial (2565), nun $aNANA (2566%) 72 LT bivs, ZD%<
(THFRA O = — XRLROBRA L MERA, EEXOER, S LOMBICETMETH L, &
FOBRICBIT 2028, #1212, @3y a0Iuna (2555), Nishikito (2017), Ngsa WvmdTn way Fluansy
TuYeIA (2562) 72 &b b 273, BFFEDMEAULBRE O =— XRMHRHE OEE LT 2 B2 2
THHONETH D, 22T ES 2 S TR%E duivg) umdus (2556), Sull
Yyeonsady (2561) BEF HNDDS, FHERITDR, & A A AARTEBRE T2 HFIEOR ST R D

IICELOBND,

4.1 ZA ERNICRIT D AARFEERE OFE

SAENTRHZ L XA NARGERERENLEE SNOHBBGIE, EEOBYS, LB ThHD, &
R EMMOBIGTIE, TFEPBALT0D, Zhud, BEAESCHEREPEGETala=r—va %
@6’&ﬁf%éiiﬂ@of%kkbﬁ&%i%hé(wﬂnUﬁNMQZMﬂoik*ﬁf,E%

EROFBEEITE L, AHETETHEL LBA0N5 UFTa wwdtw uay Tlusnse luyen, 2562),
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4.2 # A4 NBAFHBRREFIZRDONDHD

YBU1 UTINUE (2549) & nun JaNSANA (25660) 1%, ¥ A A AATEERFICRDBADHOL L
TUTFZZET TN D,

1) ENSERIPRHL 2L
ST DR Ffo TND Z &
REIEES) « AX NV EFFoTNDH T &
ez HELTND L

Al a=r—variEhERFoTnbs I b

BIF7p NHIBREIED AX VAR o TND 2 &
BROWEMILFF>TWDH &

8) LEILIRETHD Z L

#3030y AIUNA (2556) 1F, —RARER L IXRR 5 ERTH D ERBEBRE DL E LIS £ &
Dz, ZORMELIE, ZA L AKROIL LR EOBENZEHEL TV D Z L, FEORMRH
28, Blfxarbn—nTE52 L, MRISHTLIB/NNRNWZ L, ala=r—Ta  Bh%
FFOoZ L ThD, ERNTEREIL, EMICHERT LI &, EAMREFZH#E &L Z L, AEIZIER
TELRANRSLZEE2MREL TS, —F, BRANEEIL, BEREPERNRETT#ERD, E
e/ OERICHER L, BREOERIIEZ, IEELWSEBVEZHEHATLIZ E2WEFEL WD,

4.3 ¥4 NBARFEEREOER L TWAHEE
A NHARFEBREOEHR L CWARBEIL, FICUTO420OEAICELED LI,

1) FiroME

% OMET, 2 A NHAGE@RE DFHCHM RS2 EOSEORBEICER LT\ D Z EMaf ST
Wh, BRI, ERAIMTEARY, HESHOERTE RN L) MEND S (Ywun UTsasl, 2549,
A53v¥ny avauNa, 2556; 155N Busn way aufesh wasiad, 2562 algfe Wul, 2565), 72, #
S ORELHY, FRINICHE Tunayy, BETE 20 e V) ERETF TS, LnL, @
REN T DO TORBRZ T o>N T, HIHECAFRAICENT, BENED T DI H 5
T LA ST S, 293 Busen uay aufesh waaieady (2562) 1©k B L, BAEREE
S a=r—va VOMBEIZSONDRT VA, T e o@iREIEEESCEMAEOMBE LY b,
FANEDAI 2=lr—2 2 VBT ARBEIZ LV 2L 50T L), 7, Tuivg) undus
(2556) 1F, AARANOHFITIEAL, ZA NBRENEFEMHFELR> TERLEGETH, AARANZ
TN REBREEE TR LTELT, FRARTIEEET 5L BEATVD LR~ TN D,

2) JaEkORIE

2L O%E, BREFFHEDOSTICET MO RENLWRTE 2N LWV EICS 01D
(Ywun usTasudl, 2547), EEICHTE L TV HEIREITIE, SHENOREFIRRLSILIC DR B ¥
B 2RO b D, ERIEROSE, EFOEAIBAAAIRTH D, @REDERTE RN
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B, FREEFOEBORMERO R ENFERTH S 2 L% (Flan grssuied, 2551; &5y
89IUNE, 2556),

3 Al a=b—ra o8

b o —EWIW, WIREBELZ1TO &, WiRE ITHMAFELEGNEICEN, S 2 s
AT 5, Lanl, FBAERETHA D &, f\'??/ BIRECTHAD &, aIa=br—TaITH
THMBEICIZSO0 D 2 EAH 5 (3550 Supen way @uiesh WNNINY, 2562), T I 2=/ —
Ta AZIFUEIE S E ENTEY, BAREL ZAGEOBEREZITOE, IAaIa=lr—a )
BEICRET S (UgTa wndn wag Tluense luyenf, 2562), BT, AR A SUER R E RSO
AP CE RN EFAEAE LS (Huiv umdus, 2556), ERGEROEE, EARMETaI =
—a AT LLDOTH D, BREIIENLSERNVEAT LI LITMAT, YLEFENTE,
FH L OXNEHIERCRE ORHIREZHAE L, EfOEY a2l a=r—va VAR 56
MUBETH 2 (@3UT a99UNa, 2556; Nishikito, 2017), DF 0, ERFITIL, AR5 EHHHHK
LWV EEITIE AR, BRANE XA ANOBOaI a=r—va v aBiF 2&ERMEIL TV
(Ween Tanudnsnwed, 2560),

4) OO R

HIRENER L TWDZOMOREE LT, 1) AMBEKROME, +742bb, B@iRELFIHT S
BIDERE ZEHEET, WAEZRFOZE 2) LEMNRMEE ARLARST Ly Ty =005 2 &
3) EIEOMME, (B LERENAE L TV DEOIZERUANOEFERE D Y ToNY, RBIZ
fHHz LR ERbRho720 35 2 EMREF D (Watanabe, 2012 ; #3979y @99UNa, 2556;
Nishikito, 2017),

ZDOE DT, WEREIX, EMENOFERRBERNTEH I L, H \%’0)%[1{357‘))%5:&, W E
FBTAa=s—a R TELZERMHFINTVD, BROFMAEITEE, SRz RELL,
SALBY 2 AflTE 2 — OWIZT DEAIZH D (Yamamoto, %MD B R %%,ﬁﬁ%m,¥%w

BT 2MBICS O D 2 03 H 5D, BN E 2D L, ZhbOMEITEAY TS, —F
T, A3 a=f—alBWVNTC, XT Tl ﬁ%f%ik%@aV%ﬁ%@@% B3 2 EIC 5
DINDLZ ENH D,

BWEREFIC /B 720121%, Bblala=r—a VBB KETH D, LirL, ¥4 ANHK
REEERE O RIY - Byba I a = — 2 a VBT AR e, F 072D, ARBFSE TR
FORIL - Bkl 2l a=r—a VEBICEREZ YT, HELOGITZITO Z &I L, Abf
ZRORME, A NBARGEERE DR IALEI L RE YL 2 I a = —a VBTV RO
M, Fl, TOEEHEZTFHL COWEINEHONITEHZI L THD,

5. WFEHE

WMRGETIEEREDO ST TH DL, — ke, F—ER%E, ERIEGTH ¥4 ANBARGE
WiREZMRIZT T ALV HA 2 =T, A FZEa—l{ENHELNT — % % Fk
L, OB OEREITH, AEICH I L3040 A4 N B AREBERE OFEHERIT 36 7%,
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SEVBARREIZ 10 FETH Y, HAREREIIZ JLPT N2 LR_ALL ETH A, W HFIEITI 5T,
EMESHICMA T, EEOT BITo72, B2 T, Bl - bl = =47 —
va RO H I A 10 S CTHEIEA L, FHEE t REDOEETRT

5.1 X&Y TV THE
AREFFE T, BROfiHYE (Purposeful sampling) ZfEH3 5, 2OV 7U 7 HEE, @R
NT-HEXNRT — & DS BB T 2 85 E 2 Ffo T D 2 L 2R3 572012, BEMAFE T X
HHERENDFHETHD (Palinkas et al., 2015), S 7V 7 HEIILLFO®EY TH D,
) A 74 0Fy VU= % LTHRIREN DT — X ZWET 5,
2) TMERIBOGEM R D@RE (PN N—TF) LilkEeRy, F—2 e LCE
FE NS I IR D FEHE T TSN TIN5,
a. BFRBERN 3L ETHDHZ &
b. HRNEREKE THDHZ &
c. HAGENDAARGE, KOHARGEND XA GEOERNVARETHD Z &
d. FFERA 20-59 I TH H Z &
e. AAGERE/FRABR (JLPT) N2 LA ETHDHZ &
f. FEEULOFEERETHZ L
ZOREHET T4, ZAIZBT L7 A NAAGR@FEICEHT L4098 © 13) aia=r—v3
YORE] TEALE, XTI UVERETHaIa=r—ya VZHATOIRBEICSOND Z LD
0, B, EIRE D SR ZRE W SR A B CE RV ERRIENRAE U D L ) TR ORER 2 5%
IZEDTz, DFEY, HATIERWZ A5E - HARGEOERE THD 2 L (BFERERD 3 FLL LR
#), T BARGERERNIZF > TWAHZ & (HARERERS (JLPT) N2 LI L), HAARGEEZIZH AT
BROFLERBULOETETHL 2L, £LT, WEMIEOIHBICL Y F#md 20-59 %K THDLZ L&
AR BRAE DEAFIT LTz,
3) MFEBEWZBAL, T— XTI X Ea—DY U TNVEREEY, 4 X B a2—|C
WAL TH LR D0E I DHERT D,
4) A B E2a—DARFEZREL, 1 FEa2—%1T9,
Llal, 45 NDY TN T N—T ST EFTD, MANPOF TN T =T A 3—3A
YA 2=V TVERICEE LT DD, EEEDOA U FE 2 —IZIIBM Lo Tc, £DTD,
SRIOWIIEDT — 2 RIEFITAFH 30 N&poTe, T —FIRMFIXS ESERNE THFESZ LT
BY, 1| N\OBEREPEROEFICELZNR > TWEIHEELH D, BROSEFITIROED TH D,
a. —xE TR A (FEEME, pEth)
b. y—tR¥E ([ K, ~—FFT 47, KT, LAKRTL)
c. ~LVATTH =X ki, ALOEREY— 1 AHE)
AU FEa2—KEIL 1 NTOEH LFET, A ¥ Ea—0O&AFRRITK 30 R TH D5, 1
VHE 2 —TTole T — X RIE~OERMIZLL FO#EY TH 52, RPUILE U T, MEEMZBMmLiz,
BLED . 7 — 2 R ORI (Film, S, R AEESES) (JLPT), 355ERE ), @A
Br, wiRDSE)
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520 AR, HCRME, FOUERED - ROUEM = R = =0 —3 3 UREICET S ER

a. WRROLLSE, B&hl, [

b. BILEETS) - R a X = =0 — 3 YREN O A CEtil

c. BIvREY) - By a I 2 =S — 3 VRENCEAT D 1) Fndk 2) BBEE 3) X XL
B, AWTETIE, a EROMEFE, &El, FEICOWTIEIE LTS, RIMLRES) « BB

AI 2= —Ta VEBNDICESRE Y TS,

5.2 BFsEY — v

AVEAE2—REETT TAA L FE2a—DREXTITH, A X Ea—0O/EE, F1H: 7
— ZRUEE DA RER AR L, T2 RMEE L L TOBIREEIIEET 2008 5 AR
%, H288 . Byram (1997) (ZH:ADWlR, B CORHME, RIS - BUbfl=a I 2 =r—va
BT 2EMET 5, &) o0 bied,

5.3 7 — XIS
F—HUEL, EHEOMERA F B a—F 21 Z00M 25 L72R) 1R ORI A > 4 B a—I12 &
STT). AV Ea—DEFRELTALL, T—Fantr - BRI 5,

5.4 7 — 5T

AV EACa—0b/ONET — 21X, BWEMIRT 200 H1EE H W THEDH (Content
analysis)Z L, BT I VIZHETH, 2—F (27 (Coding) & 17 =TV 453¥H (Categorizing) IZ &L -
TT—X &L, BT 51E#H%E 7V —71b7 % (Gray & Densten, 1998 ; Popping, 2015),

5.4.1 FEZDRIE
Byram (1997) (ZHSWTLITO LS ICEMHFEEZERT Do

1) TEEk) 13, B SR O S BIC R B e i, e 25 A, L8, BT
DRI D A I 2 = — a UERICET 245k, S8 TN 2 5kic P T 5,

2) THEEEL) X, &0, WAS, FHEM, REMoE ZAEML, Ao uIZERE
THEOTHLESAEET HBE, HEOTHOREEZ T ANDEE, HEOITHOESE ST
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3) TAF) F, B aa=r—ya VE2AREICTHAFZATHY, KOLHITTF
LT %,

3.1 MR K OBSEAT T 2 51 0 3 A0Sk & oS & BEaH I CTRIR L, HskEe
i O BRI 2 S 3 5 hE

3.2) R - HARKO ARV FEz g 26887), EEOaia=r—rar0h
THI - BB - AX VA EHT D18
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5.4.2 BRI
T AT EBEREWRICES A YT, kT 5, Bz, TJI-24(TJI=Thai Japanese Interpreter)
O PEENOMEBEOBE LT AN, HIZFY, WELLIELTVWET] LWHIESE IFICHE
BTN, EICHEY, WICkEL WD) LRtk 5,

5.4.3 a—F 47
T=F AUV, 5.4.2 OFRERY B, SET 0T, FIRIE, 124 O, [HICHE
EZPAN, HIZFD, HIEEL WD) & THIZZT AN, THICES) THICHE] (22—
k¥ 2.

5.4.4 #7353 ¥E
AT VSR, 5.4.3 Oa— REBEEMAT, U7 —~0EREEZ2FLEOTCRLIT IV O FICE
BT 2FE(TH D, IR, [FiZziF AN, TEICFEO) TEICSE) 1, TBE] o7 3015
5, BWMR, =2—7 ¢ 7 kO 7 3V & Byram (1997) DEVRES) - Bk =a I 2=
—va VBN DOBERIZE SN THITT 5,

6. HWROSITLEBER
6.1 TFT—HEREEFEDOER

£ 1 HFiin
i 20-29 #% 30-39 % 40-49 7% 50-59 7% &
N 8 14 4 4 30
% 26.67 46. 67 13.33 13.33 100. 00

HAGE HEFE
L~UL JLPT N1 JLPT N2 TOEIC/TOEFL/TU-GET NO-EG
NI 9 21 20 10
% 30. 00 70. 00 66. 67 33.33
£ 3 W

R 3-b 4 6-10 4F 11-15 4§ 16-20 4F &t
NE 8 10 6 6 30
% 26.67 33.33 20. 00 20. 00 100. 00

F— HZARMEFITAE 30 AT, FEHERIT 36 mThH D, EWBTHDL L, 20-29 m%iE 8 A
(26.67%) , 30-39h%IL 14 A (46.67%) , 40-497%iZ4 A (13.33%) , 50-59 kx4 A (13.33%) T b,
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HERERES) (TOEIC/TOEFL/TU-GET 72 &) D&M ZFFO AL 20 A (66.67%) , Fi7z72W Al 10 A (33.33%)
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Ubaslwn s, 7—2RUHFIT, FH4EE 36 5% T, AAEREIRER (JLPT) N2 L~LLL B4
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6.2 BfbiES s BB I 2 =4 —3 3 VEEH DB O G
FCACAES) + B = X 2 =5 — 3 3 VN0 A BFHERAD £ 5 IE L bRLB,

R4 BUbiE)) - o a X = =7 —v a3 VRED O H B

TR ES L 3-54F | 6-104F | 11-15 4F | 16-20 4F | FE¥ | IC - 1CC DIy
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10 £ AL
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FEH T

HEKYEE p < .05

30 NDT —Z UL, BIEEEAICHEWT, FH T8 (10 AR) , 2FEY, TRV LA
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Too Bt E R a2 2 =r—v 3 VB EZ B DETEE AT, 8.00 58T TRV L H
CRE L7, BSUBBE N OEENTR b 2 X 2 =7 —2 a3 VBN O L 0 TRV, 0
7213 0.40 51 (AEZZp=.033) Thbd, 7—ZRMIENEILRENITH L TEAES BEFMEL T
HZLIZoNT, TESCHFELTWDEFEZDBEEN W] TS oo THIEHITRENR 2
LWV BRI N TS, 2FED, BN ARIbaI o= — g VBN EITITEE
L TWRWE WS HAIR R B D,
<[al& ) >

AU A I A AGETIT o T, BB AGENPORLIZLDTHD, HEFO () NOSEFEEONENLD DAY LT

EOWEFEPMAT- LD TH D,
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O 72 5 L IE S VA2 (p=.179 & p=.381) , LML, 16-20 DT T Di@iRH DHL
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1) Jnik
T F R, HRUITEROSEEE L 2R U I FE L TR Y, £ O NE OME#RE
ZHFFENENDO A S DMERAE Z L TWA 2 b, B2k a2 o> AN & OFAERIZE N
T, FEota iy s, BRICET2AEAEECHLH L, RERIULOPIZTH T HINLT v —
Wb &, HYUTFICEMLTRY, SEHEMSCSUEDORITIC L > TRV EMEICRD 2 L, sk
MNP I 2=l —ya "= Rbb L Vo i#EZA LT D, ZILDH ORI A B2
HEPEBEDP ST bONBIAICE LD D L, RO L HITRD,

L. 1) 3UbIic B3 2 ek

L1 1) #RIIFEROETE L 2R LR L TR Y, £ O ERE OME#ICE 2 5
IFENENDO NI B L il fE A 2 S LT % Z & (30 1)
<[al& ) >
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RN EITH D Z L (30 1)
<[a] &A1) >
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B, GELEF LDV ETND, FOYTINT X —BbLLoLRWVWEFE LTI TN L5 D
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—a A= H b LooH D 9, BIE, DATEFU L D ICBEHEKRFEL 2T 5 A0 0ET
s, HOOZRZWAMIIZZ D NS —EWES,
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1. 1. 5) flififdl, #haslifs, Y, ala=br—va o\ —cBET 245% (30 14

H A NBAGEBIRF 1L A AL ARSI T 288 & LT, RN H D, REfEST,
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BA9 2 Fnaik
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BMEL T\ D, £D7®, BIROREIZBWTHAR « BASUBIZET 2@ o »2 67, B - 24
SR8 « SURICBET 205 b 5 2, R I R OHEHIBRE N &2 o S8 5 2 & b BHERRET
HDHEER D,

A NBAGEERE L, B R OE b a2 =r—3a Vg hOEEELZR#HKL, £0
TODRNEROZ ENEREBORINCORN D Z L ERH LTS, L, X7 T UOERE
Thbala=br—rvary EOMEICERTLZ ENHH, ZuE, EITHET, TYrOEiRETHL 2
S am sy s AT AR S0 T LA 5 (359t Buedn way awdesh wasiandl, 2562;
TUNYYT UMTUS, 2556) L ER SN TN L LA UHERTHD, LaL, ABETIE, KBRAFR
LIZONT, O XD RENBD T 2MERICH D Z Enbrolz, LR ->T, BiROBEHETH)
2Rk % 2RI COIBR A R S B0 DD EE )R LD T DIZMERREIZ & B 2 bivd,

7. /R

Z A N BAGEERE ORI R ORI =2 2 2 =7 — 3 3 VREIZT DV TOARMFEDHE R
DIRBINDZ LI T O Th D,

D BIYERESI KR ORI 2 2 =5 — v a VEEINTERE D EBZATICB W TR Z D 5 |
THEETHD, 0D, ZOBRIEMZEROFETHFAL, ALK - FLOX, T HNLF v —,
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AR B9 2 F0dlk - SRR AE S D HTEBN AT O ZEDRIIRMTH L LEZbND, AT, BREN
STALTA L THOHEANTHHEMNTIIRNAARAANLE Il 2= =2 a VETIEHRETH D,

2) A NBAGE@REL, HAESCHAL, ARSI T2mliaieh, A—7 v REEE
LV, BB OBENEBR LZTAND ZENTETND, LL, EEORYEHa I 2=/ —
T a VIZBW AR KN Z 5 2 & RD Y, £ ORBGIOFEM A 5%, BRBEICEHNT 52 &
NTELEEZD, BlZI1E, BIRORET, BAANEDaI 2=/ —32 3 2B TV HIRES
KA Z 2 D BARI 22l 2 B B CRRREA B 2 572 8 Th D,

ARHFIED S A N A ARGEERE & O A ARGEFEHE ORI KT 5 Bz m, Bfkfa =47
—va VORBEERRT 272DICHBRTE 5 Z 2T 2, £, ZAICBTDLAMERDTZHOD
R =a I 2= —vay, BREBO-IRNTENTH D,
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